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Ynnpeoieg MeTtappaong kai Aieppgnveiag

NMPAKTIKH AZKH2ZH META®PAZTON

H EL-TRANSLATIONS dpactnpiotroicital amé 1o 2001 oTov XWPEO TNG TEXVIKAG METAPPACNG
Kal Tng dlepunveiog ouvedpiwy, OI0OETEI TUYXPOVESG EYKATAOTACEIG KAl €EOTTAIONO, NAEKTPOVIKOUG
UTTOAOYIOTEG TTOU AgiToupyouv o€ TrepIBAAAov TotmikoU OikTuou (LAN), €1dikd Aoyiopiké yia Thv
dlaxeipion projects ouvepyaTwy Kal TTEAQTWY €EVW YIO TNV €KTEAEON TOU WHETAPPACTIKOU £pyou
XPNOIUOTTOIOUVTAI TTPOYPAUMATA HETAPPAOTIKNAG MVAKNG, 6TTwg SDLX, Trados, SDL Trados Studio
2009, Wordfast ka.

‘HONn atd 10 €10¢ 2008 N cTaupEia €TTEKTEIVEI TIC dPACTNPIOTATEG TNG KAl OTOV XWPO TNG
ETTAYYEAMATIKNAG €TMIPOPOWONG AOYw TwV SIOPKWG QUEAVOUEVWY avayKwV TNG €AANVIKAG Kal &€vng
ayopdag Kal TIPOKEINEVOU VA ETTINEGOUUE TA MEAAOVTIKA Pag oTeAEXN dexdOpaoTe o€ OAn TNV SidpKEIa
TOU £TOUG €0WTEPIKOUC OOKOUMUEVOUG @OITNTEG KAl VEOUG TITUXIOUXOUG EAANVIKWYV Kal EEvwv
TTAVETTIOTNMIWY PE KaTelBuvan €g1dikeuong oTnv MeETA@Paon R/Kal TV digpunveia.

2KOTTOG auTG TNG TTPWTOROUAIAG Pag €ival va eKTTAIOEUTOUE, va afloAoyAooulE Kal TEAIKA va
EMAEEOUNE TOUG KATAAANAOUG ouveEPYATEG PAG TTou Ba gival IKavoi va XpnoIPoTTolouV Ta TTaPATTAvVW
METOQPACTIKA €pyaAgia Kal PE TOUG OTTOIOUG €TTIBUPOUNE va ouvepyalouaoTe KATd TTPOTEQAIOTNTA,
a@OoU £101 AUEAVETAI N TTAPAYWYIKOTNTA KAl BEATILOVETAI N TTOIOTNTA TNG HETAPPACNG KAl YEVIKOTEPA TNG
METAPPAOCTIKAG dIadIKATIaG.

Ta yéxpl onuepa atmmoTeAéopaTa cival eviuTTwolakd. ‘Hon TEooEPIG TITUXIOUXO! TTAVETTIOTNHIOU
TTOU éKavav TNV TTPOKTIKA TOUG AoKNOon OTO ypa@eio pag KaTtd Tta £1n 2007 uéxpl Onuepa, €xouv
TPOCANPOei pe KABECTWG TTARPOUG ATTACTXOANONG KAl aTTOTEAOUV HoVIHA Kal BACIKE OTEAEXN TNG
ETMIXEIPNONAG pag!

H d&oknon civar duvatdév va diapkéoel 3 PAVESG Kal KaTd Tnv OIAPKEIA TNG Ol JETAPPAOTES
ekmraidesvovrai:

- ZTIG TEXVIKEG TNG METAQPAONG KAl TNG ETTIMEAEIOG KEIMEVWVY OE TTPAYUATIKEG CUVOAKES Epyaaciag.
- 2TNV XPAoN TWV PETaQPAcTIKWVY TTpoypauudtwy (CAT tools) SDL Trados Studio 2009, SDLX,
Trados, SDL Multiterm ka1 Wordfast.

- >tnv  eCadikeupévn  xpAon GAAwv  TTpoypauudTwy  TToU  €TMAUOUV  TTPoBAAuUATO  TTOU
QVTIMETWTTICOUV Ol MPETAQPPACTEG OTNV KABNUEPIVA) TOUG €epyacia, OTTwG KATAUETPNon AéEewy,
TTOPAKOAOUBNGN aAAaywWV O€ BIAPOPETIKEG EKBOTEIG KEINEVWY, TTPOYpaua OCR, YETATPOTTEG ApXEiwV
o€ OUUBATEG HETAPPACIUEG HOPPEG K.G.

- O1 digpunveig ektTaidevovTal o€ aAnBivég OUVBRKeS epyaciag oTnv TAuTOXPOovn Kal dIadoxIKN
dlgpunveia (TTEPIOTACIOKA).

Ta lpageia pag Bpiokovralr otnv ABRva oTto XaAdvopl (AemrTouépeieg TTpdéofacng oTo
http://www.el-translations.com/contactus.html) ka1 Aeitoupyouv TIG epydoiueg nuépeg atmd 10:00 €wg
18:00 wpa.

O1 evdiapepOuevol PTTOPOUV va €TTIKOIVWVOUV We TNV kKa Zwn Bitoévifou otnv dietBuvon
zoi.vitsentzou@el-translations.com r} ota TnAépwva 210 6801333 ka1 210 6815227
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